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Introduction

Development of a science as a whole and a linguistic science, in particular is connected not only to the decision of actually scientific problems, but also with  features internal and foreign policy of the state, the maintenance of the state educational standards which are to the generators of progress providing social, economic society. It forms the society capable quickly to adapt in the modern world
.
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Conditions of reforming of all education system the question of the world assistance to improvement of quality of scientific-theoretical aspect of educational process is especially actually put. Speaking about the 20th anniversary of National Independence President I.A.Karimov has declared in the program speech “Harmoniously development of generation a basis of progress of Uzbekistan”; “... all of us realize, that achievement of the great purposes put today before us, noble aspirations it is necessary for updating a society”. The effect and destiny of our reforms carried out in the name of progress and the future, results of our intentions are connected with highly skilled, conscious staff the experts who are meeting the requirements of time
.
The present qualification paper deals with the study the functional features of modal verbs English which presents a certain interest both for the theoretical and for the practical language use.

The actuality of the investigation is explained on one hand by the profound interest to the function of modal verbs and structural-semantic characteristics from the semantic, stylistic, structural point of view.

The novelty of the qualification paper is defined by concrete results of the investigation. Special emphasis is laid on various types of rendering the structural patterns of the in English language.

The aim of the qualification paper is to define the specific features of types of the modal verbs in English language in the literary text and in speech.

According to this general aim the following particular tasks are put forward:

(1) To define the notion of the modal verbs in English language and literary text.

(2) To reveal specific functional peculiarities of the modal verbs  in the material of the English language.

(3) To study specific semantic peculiarities of the modal verbs  in English language and literary text.

The methods of investigation used in this qualification paper are as follows: structural and semantic.

The practical value of the research is that the material and the results of the given qualification paper can serve as the material for theoretical courses of lexicology, stylistics, grammatics, conversational practice and translation.

The material includes:

(1) Scientific literature on lexicology and grammatic.

(2) The practical books of English, Russian and American authors;

The theoretical importance of the qualification paper is determined by the necessity of detailed and comprehensive analysis of the English language which form a big layer of the vocabulary and speech are very often used in literature fulfilling various structural and semantic functions.

The structure of the work the given qualification paper consists of introduction, three chapters and a conclusion which are followed by the lists of literature used in the course of the research.

1.0. Chapter I. Review of the linguistic literature on the problems of the verb in English
1.1. General idea of the English verb in Present Day English

Grammatically the verb is the most complex part of speech. This is due to the central role it performs in the expression of the predicative functions of the sentence, i.e. the functions establishing the connection between the situations (situational event) named in the utterance and reality. The complexity of the verb is inherent not only in the intricate structure of its grammatical categories, but also in its various subclass divisions, as well as in its falling into two sets of forms profoundly different from each other: the finite set and the non-finite set. The complicated character of the grammatical and lexico-grammatical structure of the verb has given rise to much dispute and controversy. However, the application of the principles of systemic linguistic analysis to the study of this interesting sphere of language helps overcome many essential-difficulties in its theoretical description, and also a number of terminological disagreements among the scholars. This refers in particular to the fundamental relations between the categories of tense and aspect, which have aroused of late very heated disputes.
   The general categorial meaning of the verb is process presented dynamically, i.e. developing in time. This general processual meaning is embedded in the semantics of all the verbs, including those that denote states, forms of existence, types of attitude, evaluations, etc., rather than actions. Cf.:
Edgar's room led out of the wall without a door. She had herself a liking for richness and excess. It was all over the morning papers. That's what I'm afraid of. I do love you, really I do.
And this holds true not only about the finite verb, but also about the non-finite verb. The processual semantic character of the verbal lexeme even in the non-finite form is proved by the fact that in all its forms it is modified by the adverb and, with the transitive verb, it takes a direct object. Cf.:
Mr. Brown received the visitor instantly, which was unusual. — Mr. Brown's receiving the visitor instantly was unusual. — It was unusual for Mr. Brown to receive the visitor instantly. But: An instant reception of the visitor was unusual for Mr. Brown.
   The processual categorial meaning of the notional verb determines its characteristic combination with a noun expressing both the doer of the action (its subject) and, in cases of the objective verb, the recipient of the action (its object); it also determines its combination with an adverb as the modifier of the action.
In the sentence the finite verb invariably performs the function of the verb-predicate, expressing the processual categorial features of predication, i.e. time, aspect, voice, and mood.

 The non-finite verb performs different functions according to its intermediary nature (those of the syntactic subject, object, adverbial modifier, attribute), but its non-processual functions are always actualised in close combination with its processual semantic features. This is especially evident in demonstrative correlations of the "sentence — phrase" type. Cf.:
His rejecting the proposal surprised us.— That he had rejected the proposal surprised us. Taking this into consideration, her attitude can be understood. — If one takes this into consideration, her attitude can be understood.
In other words, the non-finite forms of the verb in self-dependent use (i.e. if they are used not as parts of the analytical verb-forms) perform a potentially predicative function, constituting secondary predicative centres in the sentence. In each case of such use they refer to some subject which is expressed either explicitly or implicitly. Cf.:
Roddy cared enough about his mother to want to make amends for Arabella.→ Roddy wanted to make amends...→ Roddy will make amends... Changing gear, the taxi turned the sharp corner. → The taxi changed gear and turned the corner. Acting as mate is often more difficult than acting as captain. → One acts as mate; one acts as captain.
From the point of view of their outward structure, verbs are characterised by specific forms of word-building, as well as by the formal features expressing the corresponding grammatical categories.
The verb stems may be simple, sound-replacive, stress-replacive, expanded, composite, and phrasal.
The original simple verb stems are not numerous. Cf. such verbs as go, take, read, etc. But conversion (zero-suffixation) as means of derivation, especially conversion of the "noun — verb" type, greatly enlarges the simple stem set of verbs, since it is one of the most productive ways of forming verb lexemes in modern English. Cf.: a cloud — to cloud, a house — to house; a man — to man; a park — to park, etc.
The sound-replacive type of derivation and the stress-replacive type of derivation are unproductive. Cf.: food —to feed, blood — to bleed; 'import — to im'port, 'transport — to trans'port.

   The typical suffixes expanding the stem of the verb are: -ate (cultivate), -en (broaden), -ifу (clarify), -ise(-ize) (normalise). The verb-deriving prefixes of the inter-class type are: be- (belittle, befriend, bemoan) and en-/em- (engulf, embed). Some other characteristic verbal prefixes are: re- (remake), under- (undergo), over- (overestimate), sub- (submerge), mis-(misunderstand), un- (undo), etc.
The composite (compound) verb stems correspond to the composite non-verb stems from which they are etymologically derived. Here belong the compounds of the conversion type (blackmail n. — blackmail v.) and of the reduction type (proof-reader n.—proof-read v.).
   The phrasal verb stems occupy an intermediary position between analytical forms of the verb and syntactic word combinations. Among such stems two specific constructions should be mentioned. The first is a combination of the head-verb have, give, take, and occasionally some others with a noun; the combination has as its equivalent an ordinary verb. Cf.: to have a s moke — to smoke; to give a smile — to smile; to take a stroll — to stroll.
The second is a combination of a head-verb with a verbal postposition that has a specificational value. Cf.: stand up, go on, give in, be off, get along, etc.
1.2.Grammatical categories of the English verb in Present Day English
The grammatical categories which find formal expression in the outward structure of the verb and which will be analysed further are, first, the category of finitude dividing the verb into finite and non-finite forms (the corresponding contracted names are "finites" and "verbids"; this category has a lexico-grammatical force); second, the categories of person, number, tense, aspect, voice, and mood, whose complete set is revealed in every word-form of the notional finite verb.
   Each of the identified categories constitutes a whole system of its own presenting its manifold problems to the scholar. However, the comparative analysis of the categorial properties of all the forms of the verb, including the 
  The term "verbids" for the non-finite forms of the verb was introduced by O. Jespersen. Its merit lies in the fact that, unlike the more traditional term "verbals", it is devoid of dubious connotations as well as homonymic correlations.
   Properties of verbids, shows the unquestionable unity of the class, in spite of some inter-class features of verbids.
Among the various forms of the verb the infinitive occupies a unique position. Its status is that of the principal representative of the verb-lexeme as a whole. This head-form status of the infinitive is determined by the two factors. The first factor consists in the verbal-nominative nature of the infinitive, i.e. in its function of giving the most general dynamic name to the process which is denoted by all the other forms of the verb-lexeme in a more specific way, conditioned by their respective semantico-grammatical specialisations. The second factor determining the representative status of the infinitive consists in the infinitive serving as the actual derivative base for all the other regular forms of the verb.

The class of verbs falls into a number of subclasses distinguished by different semantic and lexico-grammatical features.
On the upper level of division two unequal sets are identified: the set of verbs of full nominative value (notional verbs), and the set of verbs of partial nominative value (semi-notional and functional verbs). The first set is derivationally open, it includes the bulk of the verbal lexicon. The second set is derivationally closed, it includes limited subsets of verbs characterised by individual relational properties.
Semi-notional and functional verbs serve as markers of predication in the proper sense, since they show the connection between the nominative content of the sentence and reality in a strictly specialised way. These "predicators" include auxiliary verbs, modal verbs, semi-notional verbid introducer verbs, and link-verbs.

   Auxiliary verbs constitute grammatical elements of the categorial forms of the verb. These are the verbs be, have, do, shall, will, should, would, may, might.
Modal verbs are used with the infinitive as predicative markers expressing relational meanings of the subject attitude type, i.e. ability, obligation, permission, advisability, etc. By way of extension of meaning, they also express relational probability, serving as probability predicators. These two types of functional semantics can be tested by means of correlating pure modal verb collocations with the corresponding two sets of stative collocations of equivalent functions: on the one hand, the groups be obliged, be permitted, etc.; on the other hand, the groups be likely, be probable, etc. Cf.:
Tom may stay for the teleview if he will. → Tom is permitted to stay. The storm may come any minute, you had better leave the deck. → The storm is likely to come any minute.
The modal verbs can, may, must, shall, will, ought, need, used (to), dare are defective in forms, and are suppletively supplemented by stative groups similar to those shown above. The supplementation is effected both for the lacking finite forms and the lacking non-finite forms. Cf.:
The boys can prepare the play-ground themselves. — The boys will be able to prepare the play-ground themselves. — The boys' being able to prepare the play-ground themselves.
   The verbs be and have in the modal meanings "be planned", "be obliged" and the like are considered by many modern grammarians as modal verbs and by right are included in the general modal verb list.
Semi-notional verbid introducer verbs are distributed among the verbal sets of discriminatory relational semantics (seem, happen, turn out, etc.), of subject-action relational semantics (try, fail, manage, etc.), of phasal semantics (begin, continue, stop, etc.). The predicator verbs should be strictly distinguished from their grammatical homonyms in the subclasses of notional verbs. As a matter of fact, there is a fundamental grammatical difference between the verbal constituents in such sentences as, say, "They began to fight" and "They began the fight". Whereas the verb in the first sentence is a semi-notional predicator, the verb in the second sentence is a notional transitive verb normally related to its direct object. The phasal predicator begin (the first sentence) is grammatically inseparable from the infinitive of the notional verb fight, the two lexemes making one verbal-part unit in the sentence.
 The transitive verb begin (the second sentence), on the contrary, is self-dependent in the lexico-grammatical sense, it forms the predicate of the sentence by itself and as such can be used in the passive voice, the whole construction of the sentence in this case being presented as the regular passive counterpart of its active version. Cf.:
They began the fight. → The fight was begun (by them). They began to fight. → To fight was begun (by them).
Link-verbs introduce the nominal part of the predicate (the predicative) which is commonly expressed by a noun, an adjective, or a phrase of a similar semantic-grammatical character. It should be noted that link-verbs, although they are named so, are not devoid of meaningful content. Performing their function of connecting ("linking") the subject and the predicative of the sentence, they express the actual semantics of this connection, i.e. expose the relational aspect of the characteristics ascribed by the predicative to the subject.
The linking predicator function in the purest form is effected by the verb be; therefore be as a link-verb can be referred to as the "pure link-verb". It is clear from the above that even this pure link-verb has its own relational semantics, which can be identified as "linking predicative ascription". All the link-verbs other than the pure link be express some specification of this general predicative-linking semantics, so that they should be referred to as "specifying" link-verbs. The common specifying link-verbs fall into two main groups: those that express perceptions and those that express nonperceptional, or "factual" link-verb connection. The main perceptional link-verbs are seem, appear, look, feel, taste; the main factual link-verbs are become, get, grow, remain, keep.
As is to be seen from the comparison of the specifying link-verbs with the verbid introducer predicators described above, the respective functions of these two verbal subsets are cognate, though not altogether identical. The difference lies in the fact that the specifying link-verbs combine the pure linking function with the predicator function. Furthermore, separate functions of the two types of predicators are evident from the fact that specifying link-verbs, the same as the pure link, can be used in the text in combination with verbid introducer predicators. E.g.:
The letter seemed to have remained unnoticed. I began to feel better. You shouldn't try to look cleverer than you are.
Cf. the use of verbid introducer predicators with the pure link-verb:
The news has proved to be true. The girl's look ceased to be friendly. The address shown to us seemed to be just the one we needed.
   Besides the link-verbs proper hitherto presented, there are some notional verbs in language that have the power to perform the function of link-verbs without losing their lexical nominative value. In other words, they perform two functions simultaneously, combining the role of a full notional verb with that of a link-verb. Cf.: Fred lay awake all through the night. Robbie ran in out of breath. The moon rose red.
Notional link-verb function is mostly performed by intransitive verbs of motion and position. Due to the double syntactic character of the notional link-verb, the whole predicate formed by it is referred to as a "double predicate".
   Notional verbs undergo the three main grammatically relevant categorisations. The first is based on the relation of the subject of the verb to the process denoted by the verb. The second is based on the aspective characteristics of the process denoted by the verb, i.e. on the inner properties of the process as reflected in the verbal meaning. The third is based on the combining power of the verb in relation to other notional words in the utterance.
  On the basis of the subject-process relation, all the notional verbs can be divided into actional and statal.
 Actional verbs express the action performed by the subject, i.e. they present the subject as an active doer (in the broadest sense of the word). To this subclass belong such verbs as do, act, perform, make, go, read, learn, discover, etc. Statal verbs, unlike their subclass counterparts, denote the state of their subject. That is, they either give the subject the characteristic of the inactive recipient of some outward activity, or else express the mode of its existence. To this subclass belong such verbs as be, live, survive, worry, suffer, rejoice, stand, see, know, etc.
Alongside of the two verbal sets, a third one could be distinguished which is made up of verbs expressing neither actions, nor states, but "processes". As representatives of the "purely processual" subclass one might point out the verbs thaw, ripen, deteriorate, consider, neglect, support, display, and the like. On closer observation, however, it becomes clear that the units of this medial subclass are subject to the same division into actional and statal sets as were established at the primary stage of classification. For instance, the "purely processual" verb thaw referring to an inactive substance should be defined, more precisely, as "processual-statal", whereas the "processual" verb consider relating to an active doer should be looked upon, more precisely, as "processual-actional". This can be shown by transformational tests:
The snow is thawing. → The snow is in the state of thawing. The designer is considering another possibility. → The action of the designer is that he is considering another possibility.
  Thus, the primary binary division of the verbs upon the basis of the subject-process relation is sustained.
  Similar criteria apply to some more specific subsets of verbs permitting the binary actional-statal distribution. Among these of a special significance are the verbal sets of mental processes and sensual processes. Within the first of them we recognise the correlation between the verbs of mental perception and mental activity. E.g.: know — think; understand — construe; notice — note; admire — assess; forget — reject; etc.
   Within the second set we recognise the correlation between the verbs of physical perception as such and physical perceptional activity. E.g.: see — look; hear — listen; feel (inactive) — feel (active), touch; taste (inactive) — taste (active); smell (inactive) —smell (active); etc.
  The initial member of each correlation pair given above presents a case of a statal verb, while the succeeding member, respectively, of an actional verb. Cf. the corresponding transformational tests:
The explorers knew only one answer to the dilemma.→ The mental state of the explorers was such that they knew only one answer to the dilemma. I am thinking about the future of the village. → My mental activity consists in thinking about the future of the village. Etc.
 The grammatical relevance of the classification in question, apart from its reflecting the syntactically generalised relation of the subject of the verb to the process denoted by it, is disclosed in the difference between the two subclasses in their aspectual behaviour. While the actional verbs take the form of the continuous aspect quite freely, i.e. according to the general rules of its use, the statal verbs, in the same contextual conditions, are mainly used in the indefinite form. -The continuous with the statal verbs, which can be characterised as a more or less occasional occurrence, will normally express some sort of intensity or emphasis.
   Aspective verbal semantics exposes the inner character of the process denoted by the verb. It represents the process as durative (continual), iterative (repeated), terminate (concluded), interminate (not concluded), instantaneous (momentary), ingressive (starting), supercompleted (developed to the extent of superfluity), undercompleted (not developed to its full extent), and the like.

  Some of these aspectual meanings are inherent in the basic semantics of certain subsets of English verbs. Compare, for instance, verbs of ingression (begin, start, resume, set out, get down), verbs of instantaneity (burst, click, knock, bang, jump, drop), verbs of termination (terminate, finish, end, conclude, close, solve, resolve, sum up, stop), verbs of duration (continue, prolong, last, linger, live, exist). The aspectual meanings of supercompletion, undercompletion, repetition, and the like can be rendered by means of lexical derivation, in particular, prefixation (oversimplify, outdo, underestimate, reconsider). Such aspectual meanings as ingression, duration, termination, and iteration are regularly expressed by aspective verbal collocations, in particular, by combinations of aspective predicators with verbids (begin, start, continue, finish, used to, would, etc., plus the corresponding verbid component).
1.3. Types of modal verbs in English
Modal verbs are used to show the speaker's attitude toward the action or state indicated by the infinitive, i. e. they show that the action indicated by the infinitive is considered as possible, impossible, probable, .improbable, obligatory, necessary, advisable, doubtful or uncertain, etc. The modal verbs are: can (could), may (might), must, should, ought, shall, will, would, need, dare. The modal expressions to be-j- Infinitive and to have- Infinitive also belong here.
Modal verbs are called defective because all of them (except dare and need) lack verbals and analytical forms (i. e. compound tenses, analytical forms of the Subjunctive Mood, the Passive Voice). Besides they do not take -s in the third person singular. They also have the following peculiarities:
(1) All   of   them  (except  ought  and   sometimes dare and need)
are followed by the infinitive without the particle to.
(2) All of them (except dare and need) form   the  negative   and
the interrogative form without the auxiliary do.
Can.
The verb can has two forms: can for the Present Tense and could for the Past Tense; the expression to be able which has the same meaning can be used to supply the missing forms of the verb can.
"[ can't explain it,"  said Therese.  "I can't explain anything 1 did to-day."
He jumped as high as ever he could. (Galsworthy)
How weakened she was 1 had not been able to imagine until I saw her at the railway station in Chinkiang. (Buck)
Can expresses ability or   capability,   possibility,   incredulity or doubtt", 'astonishment.
1.Physical or mental ability.
Cousin Val can't walk much, you know, but he can ride perfect​ly. He's going to show me the gallops. (Galsworthy) I don't know what Captain Loomis was doing there, but you can guess —it was about Thorpe. (Heym)
In this meaning it can be used only with the Indefinite In​finitive.
2.Possibility.
(a) due to circumstances:
1 could not go to the theatre yesterday because 1 was busy. "Can 1 have a cup of tea, Miss?"  she   asked.   But   the   waitress went   on   doing  her hair.  "Oh,"  she sang,  "we're not open yet." (Mansfield)
(Here the speaker does not ask the waitress's permission to have a clip of tea but she merely wants to know whether the place is open and whether she can have a cup of tea.)
You can have the book when I have finished it.
"Can I see him?"  Yates asked, not   very   hopefully.   "I'm   sorry,
no,"   the   voice   was   hesitant.   "We   don't   want   him disturbed."
(Heym)
Can I have my photo taken?
In the last three sentences can comes close to may expressing permission, but it does not so much indicate possibility depending upon the will of the person addressed (which is the essence of per​mission) as possibility depending on circumstances.
"Well, I'll just wait a moment, if I may." "You can't wait in the waiting-room, Miss. I 'aven't done it yet."  (Mansfield)
(b) due to the existing laws:
The more she studied, the less sure she became, till idly turning the   pages,   she came to Scotland. People could be married there without any of this nonsense. (Galsworthy)
Every   Soviet   citizen   can   get   medical treatment free of charge.
You   cannot   play   football   in   the   street   (i.   e.,   you   have  no right).
Can expressing possibility is used with the Indefinite»Infinitive only.
Note. —Could is often used in polite requests.
Could you give us a consultation to-morrow?
3...Incredulity, doubt, astonishment (they are closely connected).
In these meanings can is used with all the forms of the Infini​tive in interrogative and negative sentences,   though   astonishment, is expressed only in interrogative sentences.
No wonder her father had hidden that photograph... But could he hate Jon's mother and yet keep her photograph? (Galsworthy) lie удивительно, что ее отец спрятал эту фотографию... По не​ужели он мог ненавидеть мать Джона и все-таки хранить ее фотографию?
"That is not true!" exclaimed Linton, rising in agitation. "It can​not be; it is incredible, it cannot be." (E. Bronte) «Это   неправда, — воскликнул   Лпнтон,   вскакивая    в    волнении. —  lie   может   этого   быть,   это   невероятно,   не   может   этого быть*.
Сап she be waiting for us? Может ли быть, что она нас ждет? She cannot be waiting for us. He может быть, чтобы она нас 'ждала.  Неужели она пас ждет?
Can (could) she have said that? Да неужели она это сказала?
There could not have been such relentless unforgiveness. (Oats-worthy)
"Oh!" cried Fleur. "You could not have done it." (Qalsworthy) «O, — вскричала Флер, — не может быть, чтобы вы это сде​лали».
Can she have been waiting for us all the time? Может ли быть, что она нас все это время ждет? She cannot have been waiting for us all the time. He  может быть, что она нас все это время ждет. Confusion саше on Jon's spirit. How could she say such things, just as they were going to part? (Galsworthy) .Джон был озадачен. Как она может говорить так и тот момент, когда они собираются расстаться?
What could she have seen in that fellow Bosinney to send her mad?  (Galsworthy)
Что же она нашла в этом Боснии, чтобы так сходить с ума но нем?
Brett. They saw us. I hope they didn't recognize us. Genevra. The car was going too fast. They couldn't have seen us. (Gow and D'Usseau)
In the last two examples we can easily replace could by can without any change of meaning.
Could with the Perfect Infinitive has almost the same meaning as can with the Perfect Infinitive, only the negation is not so categoric as with can.
If the action refers to the past, the Perfect Infinitive is mostly used. Other forms of the Infinitive are hardly ever used.
The Russian negative-interrogative sentences of the type 'Неужели она не   читала  эту книгу?' arc rendered in English by complex sentences:
Can it be that she has not read this book?
May.
The verb may has two forms: may for the Present Tense and might for the Past Tense. The expressions to be allowed and to be permitted, which have the same meaning, can be used to supply the missing forms of the verb may.
"May I come along?"  asked Karen. (Heym)
Jolyon thought he might not have the chance of saying it alter.(Galsworthy)
You   are   to   stay   in bed until you are allowed to get up. (DuManrier)
May  expresses   permission,   uncertainty,   possibility,   reproach. Permission.
"May I use your phone? (Ileym)
At any rate she murmured something to the effect that he might stay if he wished. (Hardy)
As has been mentioned , can also often expresses per​mission but of a different kind: e. g., You may take the book means that the speaker gives the permission; You can take the book means that there are no conditions that prevent the person from taking the book.
May expressing permission is used only with the Indefinite Infinitive. Here we must observe the difference in the expression of permission and prohibition.
Whereas the former is always expressed by may, the latter has other ways of expression besides may not. Very often the negative answer to the question containing a request for permission is don't or must not.
May I read the letter? No, don't, please.
Don't is less strict than may not, it is rather asking somebody not to do something than actually prohibiting something, which is expressed by may not.
Must not means that it is not the person who prohibits the action, but that there are facts, rules, or circumstances prohibit​ing it.
You must not smoke so much.
2.Uncertainty as to the fulfilment of an action, state or occur​
rence, supposition implying doubt.
"You may think you're very old," he said, "but you strike me as extremely young." (Galsworthy)
«Может быть, вы думаете, что вы очень старая, — сказал он,— но мне вы кажетесь совсем молодой».
She was and remains a riddle to me. She may and she may not prove to be a riddle to you. (Dreiser)
Она была и остается загадкой для меня. Может быть, она ока​жется загадкой и для вас, а может быть, и нет.
Not which follows may expressing uncertainty is always strongly stressed.
As is seen from the above examples this meaning of may is rendered in Russian by может быть, возможно.
Sometimes when Mr. de Winter is away, and you feel lonely, you might like to come up to these rooms and sit here. (Du Marnier) Иногда, когда мистер де Винтер уедет и вы почувствуете себя одинокой, вам, может быть, захочется прийти посидеть в этих комнатах.
The last example shows that might denoting uncertainty has no temporal meaning, i. e. it does riot express uncertainty referring to the past. Practically speaking there is hardly any difference be​tween may any might in this meaning.
Sometimes might expresses greater reserve or uncertainty on the part of the speaker than may.
Might instead of may is often used because of the sequence of tenses.
That was like her —she had no   foresight.   Still—who   knew? —she might be right. (Galsworthy)
Это похоже на нее — она не умела смотреть вперед. Все же —кто знает? — может быть, она и права.
Mrs. Page reflected that though Andrew looked hungry he might not be hard to feed. (Cronin)
May denoting uncertainty is used with all the forms of the infinitive.
Л Forsyte might perhaps still be living in that house, to guard"it jealously. (Galsworthy)
It was then that his voice grew tired   and   his   speech   impeded. The knowledge that he had entirely lost touch with his audience may have been the cause. (Greene)
Именно тогда в голосе его послышалось утомление и речь его стала   прерывистой.   Быть   может,   мысль,   что   он   совершенно потерял контакт с аудиторией, была этому причиной.
How long the silence lasted the Gadfly could not tell; it might have been an instant, or an eternity. (Voynich)
For all I know, she may have been waiting for hours.
When uncertainty is expressed the time of the action is indi​cated by the form of the infinitive and not by the form of the mo​dal verb, as both may and might can refer to the present or to the past in accordance with the form of the infinitive. If the action refers to the past, the Perfect Infinitive is used.
3. Possibility due to circumstances.
May is used in this sense only in affirmative sentences. Can is also possible in this meaning.
In this museum you may see some interesting things. You may see him every morning walking with his dog.
In this meaning it is generally used with the Indefinite In​finitive.
4. Reproach.
Only might is used in this meaning but not may.
You might lend me a razor. I was   shaved'' this   morning with a sort of bill-hqok. (Galsworthy)
When might is used with the Indefinite Infinitive it is rather a request made in the tone of a reproach, as the above example shows. When it is used with the Perfect Infinitive, it expresses reproach.
I realize now how you spent your days and why you were so forgetful. Tennis lesson, my eye. You might have told me, you know. (Dtt Maurier)
Must.
The  verb  must  has  only one form. The xpressions  and to be obliged to, which have the same meaning, can be used supply the missing tense forms of the verb must.
And now I must go back to my social duties. (Voynich) 1 felt that 1 had to have the air. (De la Roche), Baring, because of the type of work in which   he   was   engaged,had been obliged to forego making friends. (Wilson)
Must expresses obligation, necessity, an urgent command or pro​hibition, and a supposition bordering on assurance. 1. Obligation, necessity.
(a) due   to  circumstances   (in "this meaning it is equivalent to
have to and is used only with the Indefinite Infinitive in affirma​
tive, negative and interrogative sentences):
He must write. He must earn money. (London)
This education is indispensable for   whatever   career   you   select, and it must not be slipshod or sketchy. (London)
The absence of necessity is expressed by need not:
Must I go there to-morrow?
Yes, you must.
No, you needn't.
(b) arising out of the nature  of   man   and  consequently   inevi​
table. All experience tended to show that man must die. (Galsworthy)
A command, an urgent  (emphatic) request or a prohibition. In this meaning it is used only with the Indefinite   Infinitive.
You must leave the room at once!
You must come to see me every vacation. (Voynich)
You must not speak to a prisoner in a foreign language, ma'am.
(Voynich)
3. Probability or supposition.
Supposition bordering on assurance, almost a conviction. In this meaning must is used with all the forms of the Infinitive in affir​mative sentences only.  It corresponds to the Russian должно быть.
If the action refers to the present the Indefinite Infinitive is used; if the action refers to the past the Perfect Infinitive is used.
Surely, they don't want me  for  myself.   Then   they   must   want me for something else. (London)
Безусловно, я не нужен им сам по себе. Тогда я, должно быть, нужен им для чего-то другого.
Oh, Мае, think how he must be suffering*. Poor man! (Webster)
О, Мэй, подумай только, как он, должно   быть,   страдает   (как он должен страдать)! Бедняга!
What a comfort you must have been   to   your   blessed   mother. (Dickens)
Каким  утешением   ты,   должно   быть,   была для твоей дорогой матушки.
Is she still waiting? She must have been waiting for an hour.
Она все ждет? Должно быть, она ждет уже целый час.
In negative sentences supposition is expressed by means of the modal word evidently.
Evidently, she did not know my address.
Supposition referring to the future cannot be expressed by must. The modal word probably or the modal expression to be likely are to be used instead.
She is not likely to come so late. She will probably come to-rnorrow.
Should and ought.
The modal verbs should and ought are treated together here as there is hardly any difference between them. Very often they are interchangeable.
I ought   to   have   married;   yes, I should   ha'   married   long ago. (Poutsma)
There is, however, a difference in construction. Whereas should is followed by the infinitive without the particle to, ought is al​ways followed by the fo-infinitive.
When reference is made to the present or future, the Indefinite Infinitive is used.
In wartime, a man should not part with his rifle. (Heytn) It's murder, and we ought to stop it. (London)
When reference is made to the past the Perfect Infinitive shows thai the obligation was not carried out.

Should was originally the past tense of shall, but in the course of its development it has acquired new shades of meaning.

"You should have been here last night when they'brought back
the DP's to the mines," said Yates. (Heym)
She ought to have known that the 'whole subject was too dan​gerous to discuss at night. (Qalsworthy)
1 know that I was weak in yielding to my mother's will. I should not have done so. (London)
She  had no nerves; he ought never to have married a woman eighteen years younger than himself. (Galsworthy)
Should and ought are sometimes used with the Continuous Infinitive and the Perfect Continuous Infinitive.
You   should   be  learning your   lessons,   Jack,   and  not talking with Mary.
You ought to be helping your mother with your salary and not
squandering your money.
He should have been trying to break through the isolation the      hospital   had   set   around   Thorpe,   he   should have been doing many things other than walking along the Seine quay. (Heym)
Both  should and ought express obligation, something which is    advisable, proper or naturally expected.
1.   Obligation, very often a moral obligation or duty.  In this meaning ought is more often used than should.
Martin's   hand   instinctively   closed   on the piece of gold. In the same instant he knew he oughtn't to accept. (London).
Рука   Мартина   инстинктивно   сжала золотую монету.   В   то же мгновение он понял, что не должен принимать ее.
I   promised   her   if ''ever   the time came when she needed me, to be   her   friend.   Promises   of   that   sort   should   never   be broken. (Meade)
Я   обещал   ей,   если когда-либо наступит момент, когда я буду нужен,   быть   ее  другом.   Такие   обещания никогда не должны нарушаться.
2. Advisability.
In this meaning should is more common than ought, as it al​
ways shows some personal interest whereas ought is more matter-
of-fact.
You should be more careful. (London)
Вам следует быть осторожнее.
You ought to have Warmson to sleep in the house. (Galsworthy)
Нужно было бы, чтобы Уормсоп спал у вас в доме.
Something which can be naturally expected.
It's   the   last   of   the Madeira 1 had from Mr. Jolyon... it ought to be in prime condition still. (Galsworthy) Это последняя бутылка мадеры, которую я получил от мистера Джолиоиа... она должна быть еще и отличном состоянии.

То Ье+ Infinitive.
То be+ Infinitive is a modal expression. Some of its meanings are close to This modal expression can be used in two tenses —the Present Indefinite and those of modal verbs and expressions denoting obliga​tion (must, shall, should, ought, to have-\- Infinitive).
the Past Indefinite (was, were).
Dear Jim, I am to be shot at sunrise to-morrow. (Voynich) They were to go to Spain for the honeymoon., (Galsworthy)
To be +Infinitive expresses a weakened order, an arrangement, possibility, something thought of as unavoidable. The ways of render​ing this expression in Russian differ in accordance with its meaning.
1. An  order  which   is generally the result of an arrangement
made by one person for another, an arrangement which is not to
be discussed.
In this case only the Indefinite Infinitive is used.
You   are to go straight to your room. You are to say nothing of this to anyone. (De la Roche)
Ты должна идти прямо в свою комнату. Ты никому не должна ничего говорить об этом.
Schlaghammer frowned. It was not up to him to judge Pettin-ger ... but it was hi his province to interpret orders, lie was to blast the entrances of the mine. (Heym) Шлагхаммер нахмурился. Не ему судить Иетпшгера, но толко​вать приказы — это его право. Он должен взорвать все входы в шахту.
2. An arrangement or agreement, part of a plan.
In this meaning both the Indefinite and the Perfect Infinitive can be used; the Perfect Infinitive shows that the action was not carried out.
I'm   sorry, Major, we had an agreement — I was to do the ques​tioning here. (Heym)
Простите, майор, мы условились, что допрос буду вести я. We were to meet at the entrance of the theatre at a quarter to eight,  (mutual arrangement)
Мы   должны   были   встретиться   у   входа в театр без четверти восемь.
"Have you seen him?"  Martini asked.  "No, he was to have met me here the next morning." (Voynich)
«Вы   его   видели?»—спросил   Мартини.   «Нет,   он  должен был встретить меня здесь на следующее утро».
3. Possibility.
In this meaning the passive form of the Infinitive is used unless it is a question beginning with the interrogative adverb how. Here the  meaning of the modal expression comes very close to that of the verb can.
For a long time neither was to be seen about their old haunts. (Dreiser)
В течение долгого времени их не видели и местах, где они обычно бывали.
How are they to know that you are well connected if you do not show it by your costume? (Shaw)
Как могут они знать, что у нас большие связи, если вы не по​казываете этого своей манерой одеваться?
And he knew that higher intellects than those of the Morse circle were to be found in the world. (London)
И он знал, что можно найти людей с более высоким интеллек​том, чем у тех, которые принадлежали к кругу Морзов.
4. Something thought of as unavoidable.
Sally wished Morris could be on the same terms of easy friend​liness with her as he was with everybody else. But evidently, it was not to be. (Prichard)
Салли хотела, чтобы Моррис поддерживал с ней такие же про​стые дружеские отношения, как и со всеми остальными. Но, очевидно, этому не суждено было быть.
1 went about brooding over my lot, wondering almost hourly what was to become of me. (Dreiser)
Я все время размышлял о своей судьбе, беспрестанно задания себе вопрос, что со мной станет.
Sometimes when it is used after the conjunction if it has the same meaning as the verb to want.
If we are to remain friends you must tell   me the truth.
It should be borne in mind that the Russian questions 'Как мне быть?', 'Что мне делать?' are rendered in English by the modal expression What am I to do?
To have + Infinitive.
The modal expression to have-\- Infinitive is used in three tense forms: the Present Indefinite, the Past Indefinite and the Future Indefinite.
I have to get up at six every day.
When water was rushing through the tents and everybody had to sleep in wet blankets, it was «treated as a joke. (Prichard) 1 shall have to take the pupils into the hills, as usual, and see them settled there. (Voynich)
The negative and interrogative forms of this modal expression are formed with the help of the auxiliary do.
Did you have to walk all the way home? 1 did not have to walk, 1 took a  tram.
Only the Indefinite Infinitive Active and Passive can be used in this modal expression.
I had imagined we should have to hold a large house-party for the occasion. (Dti Marnier)
I wouldn't look through the letters — disappointment had to be postponed, hope kept alive as long as possible. (Greene)
To have+ Infinitive expresses an obligation or necessity arising out of circumstances. Its meaning is close to that of to be obliged. It is often rendered in Russian by приходится, должен, вынужден.
Pay special attention to the difference between / have something to tell you and / have to tell you something. In the, latter case the speaker expresses the necessity of telling something to somebody, whereas in the former the verb to have preserves to a certain extent its meaning of possession and the speaker merely stales that he has something which he either wants or must communicate to somebody. The difference in word order is caused by the difference in the meaning of the. verb to have. In the first case it is not a modal verb, thus have is a simple predicate, something is a direct object and the infinitive is an attribute. In the second sentence have to tell is a modal expression, so it is a compound verbal modal predicate and something is an object to the infinitive.

Shall.
Shall is never a purely modal verb. It always combines its modal meaning with the function of an auxiliary expressing futurity.
It expresses determination on the part of the speaker, i. e. compulsion or order, threat or warning, promise.
As a rule shall as a modal verb is not translated into Russian, its meaning is rendered by emphatic intonation.
1. Compulsion or strict order.
In this meaning it is always used with the second and third persons and has a strong stress.
Paula. I've got to tell Mr. Tanqueray.
II u g h. By God, you shall do nothing of the sort. (Pinero)
II ay л а. Я должна сказать мистеру Тэпкери.
X ь ю. Клянусь богом, вы этого не сделаете.
"She   shall   go   off   to-morrow,  the  little   artful   creature,"   said Mrs. Sedley, with great energy. (Thackeray)
«Она уедет завтра же, эта  маленькая   интриганка», — энергично заявила миссис Седли.
In interrogative sentences shall is used in the first and third persons to inquire after the wish of the person addressed.
Shall 1 shut the door, ma'am? (Dickens)
(Do you want me to shut the door?)
Закрыть дверь, сударыня?
Shall he go there?
(Do you want him to go there?)
Идти ему туда?
2. Threat or warning.
In this meaning it is also used in the second and third persons and with a weak stress.
"That's the last time!" she cried.  "You shall never see me again!" (Maugham)
«Это конец! ~ закричала она.— Вы никогда меня больше не увидите!»
You shall repent of this neglect of duty, Mr. Gummer. (Dickens)

1.4.The category of mood in English
The category of mood in the present English verb has given rise to so many discussions, and has been treated in so many dif​ferent ways, that it seems hardly, possible to arrive at any more or less convincing and universally acceptable conclusion concerning it. Indeed, the only points in the sphere of mood which have not so far been disputed seem to be these: (a) there is a category of mood in Modern English, (b) there are at least two moods-in the modern English verb, one of which is the indicative. As to the number of the other moods and as to their meanings and the names they ought to be given, opinions to-day are as far apart as ever. It is to be hoped that the new methods of objective linguistic investigation will do much to improve this state of things. Meanwhile we shall have to try to get at the roots of this divergence of views, and, to establish at least the starting points of an objective investigation. We shall have to begin with a definition of the category. Various definitions have been given of the category of mood.
 One of them is this: "Mood expresses the rela​tion of the action to reality, as stated by the speaker." This defi​nition seems plausible on the whole, though the words "relation of the action to reality" may not be clear enough. What is meant here is that different moods express different degrees of reality of an / action, viz. one mood represents it as actually taking (or having taken) place, while another represents it as merely conditional or desired, etc.

It should be noted at once that there are other ways of indicat​ing the reality or possibility of an action, besides the verbal category of mood, viz. modal -verbs (may, can, must, etc.), and modal words (perhaps, probably, etc.), which.do not concern us here. All these phenomena fall under the very wide notion of modality, which is not confined to grammar but includes some parts of lexicology and of phonetics (intonation) as well.

In proceeding now to an analysis of moods in English,-let us
first state the main division, which has been universally recognized.
This is the division of moods into the one which represents an action
as real, i. e. as actually taking place (the indicative) as against that
or those which represent it as non-real, i. e. as merely imaginary,
conditional, etc.
The Indicative
The use of the indicative mood shows that the speaker represents
the action as real. Two additional remarks are necessary here.

(1) The mention of the speaker (or writer) who represents the action as real is most essential. If we limited ourselves to saying that the indicative mood is used to represent real actions, we should arrive at .the absurd conclusion that whatever has been stated by. anybody (in speech or in writing) in a sentence with its predicate verb in the indicative mood is therefore necessarily true. We should then ignore the possibility of the speaker either being mistaken or else telling a deliberate lie. The point is that grammar (and indeed linguistics as a whole) does not deal with ultimate truth or untruth of a statement with its predicate verb the indicative (or, for that matter, in any other) mood. What is essential from the grammatical point of view is the meaning of the category as used by the author of this or that sentence. Besides, what are we to make of statements with their predicate verb in the indicative mood found in works of fiction? In what sense could we say, for instance, that the sentence David Copperfield married Dora or the sentence Soame Forsyte divorced his first wife, Irene represent "real facts", since we are aware that the men and women mentioned in these sentences never existed "in real life"? This is more evident still for such nursery rhyme sentences as, The cow jumped over the moon. This peculiarity of the category of mood should be always firmly kept in mind.

(2) Some doubt about the meaning of the indicative mood may arise if we take into account its use in conditional sentences such as the following: will speak to him if I meet him.
It may be argued that the action denoted by the verb in the in​dicative mood (in the subordinate clauses as well as in the main clauses) is not here represented as a fact but merely as a possibility .(I may meet him, and I may not, etc.). However, this does not affect the meaning of the grammatical form as such. The condi​tional meaning is expressed by the conjunction, and of course it does alter the modal meaning of the sentence, but the meaning of the verb form as such remains what it was. As to the predicate verb of the main clause, which expresses the action bound to follow the fulfillment of the condition laid down in the subordinate clause, it
is no more uncertain than an action belonging to the future generally is. This brings us to the question of a peculiar modal char​acter of the future indicative, as distinct from the present or past indicative. In the sentence If he was there I did not see Jim the action of. the main clause is stated as certain, in spite of the fact
that the subordinate clause is introduced by if and, consequently, its action is hypothetical. The meaning of the main clause cannot be affected by this, apparently because the past has a firmer mean​ing of reality than the future.

On the whole, then, the hypothetical meaning attached to clauses introduced by if is no objection to the meaning of the indicative as a verbal category.
The Imperative
The imperative mood in English is represented by one form only, viz. come(f), without any suffix or ending.

It differs from all other moods in several important points. It has no person, number, tease, or aspect distinctions, and, which is the main thing, it is limited in its use to one type of sentence only, viz. imperative sentences. Most usually a verb in the imperative has no pronoun acting as subject. However, the pronoun may be used in emotional speech, as in the following example: "But, Tessie—" he pleaded, going towards her. "You leave me alone!" she cried out loudly.  These are essential peculiarities distinguish​ing the imperative, and they have given rise to doubts as to whether the imperative can be numbered among the moods at all. This of course depends on what we mean by mood. If we accept the defini​tion of mood given" above there would seem to be no ground to deny that the imperative is a mood. The definition does not say anything about the possibility of using a forrji belonging to a modal category in one or more types of sentences: that syntactical problem is not a problem of defining mood. If we were to define mood (and, indeed, the other verbal categories) in terms of syn​tactical use, and to mention the ability of being used in various types of sentences as prerequisite for a category to be acknowledged as mood, things would indeed be different and the imperative would have to go. Such a view is possible but it has not so far been de​veloped by any scholar and until that is convincingly done there appears no ground to exclude the imperative.

A serious difficulty connected with the imperative is the absence of any specific morphological characteristics: with all verbs, includ​ing the verb be, it coincides with the infinitive, and in all verbs, except be, it also coincides with the present indicative apart from the 3rd person singular. Even the absence of a subject pronoun you, which would be its syntactical characteristic, is not a reliable feature at all, as sentences like You sit here! Occur often enough.
We will  onsider some other cases of modal shades possible for to Indicative later on. There seems to be only one case of what might be called the perfect imperative, namely, the form have done of the verb do. It has to a great extent been lexicalized it now means, 'stop immediately'. The order is, as it were, that the action should already be finished by the time the order is uttered. This is quite an isolated case, and of course there is no perfect imperative in the English verb system as a whole.
Meaning alone may not seem sufficient ground for establishing a grammatical category. Thus, no fully convincing solution of. the problem has yet been found.
Now we come to a very difficult set of problems, namely those connected with the subjunctive, conditional, or whatever other name we may choose to give these moods.

The chief difficulty analysis has to face here is the absence of a straightforward mutual relation between meaning and form. Some​times the same external series of signs will have two (or more) dif​ferent meanings depending on factors lying outside the form itself„ and outside the meaning of the verb; sometimes, again, the same modal meaning will be expressed by two different series of external signs.

The first of these two points may be illustrated by the sequence we should come, which means one thing in the sentence / think we should come, here again to-morrow (here we should come is equivalent to we ought to come); it means another thing in the sentence // we knew that he wants us we should come to see him (here we should come denotes a conditional action, i.e. an action depending on certain conditions), and it means another thing again in the sentence Bow queer that we should come at the very moment when. you were talking about us! (here we should come denotes an action which has actually taken place and which is considered as an object for comment). In a similar way, several meanings may be found in the sequence he would come in different contexts.

The second of the two points may be illustrated by comparing
the two sentences, I suggest that he go and I suggest that he should
go, and we will for the present neglect the fact that the first of the
two variants is more typical of American, and the second of British.
English.

It is quite clear, then, that we shall arrive at different systems: of English moods, according as we make our classification depend on the meaning (in that case one should come will find its place under one heading, and the other should come under another,, whereas (he) go and (he) should go will find their place under the same heading).- or on form (in that case he should come will fall under one heading, no matter in what context it may be used, while (he) go and (he) should go will fall under different headings).

This difficulty appears to be one of the main sources of that wide devergence of views which strikes every reader of English grammars when he reaches the chapter on moods.
It is natural to suppose that a satisfactory solution may be found by combining the two approaches. (that based on meaning and that based on form) in some way or other. But here again we are faced with difficulties when we try to determine the exact way in which they should be combined. Shall we start with criteria based on meaning and first establish the main categories on this principle, and then subdivide each of these categories according to formal criteria, and in this way arrive at the final smallest units in the sphere of mood? Or shall we proceed in the opposite way and start with formal divisions, etc.? All these are questions which can only be answered in a more or less arbitrary way, so that a really binding solution cannot be expected on these lines. Whatever system of moods-we may happen to arrive at, it will always be possible for somebody else to say that a different solution is also conceivable and perhaps better than the one we have proposed.

Matters are still further complicated by two.phenomena where we are faced with a choice between polysemy and homonymy. One of these concerns forms like lived, knew, etc. Such forms appear in two types of contexts, of which one may be exemplified by the sentences, He lived here five years ago, or / knew it all along, and the other by the sentences, // he lived here he would come at once, or, / knew his address I should write to him.
In sentences of the first type the form obviously is the past tense of the indicative mood. The second type admits of two inter​pretations: either the forms lived, knew, etc. are the same forms of the past indicative that were used in the first type, but they have acquired another meaning in this particular context, or else the forms lived, knew, etc. are forms of some other mood, which only happen to be homonymous with forms of the past indicative but are basically different.

The other question concerns forms like (I) should go, (he) would go. These are also used in different, contexts, as may be seen from the following sentences: I said I should go at once, I should go if I knew the place, Whom should 1 meet but him, etc.

The question which arises here is this: is the group (he) would go in both cases the same form, with its meaning changed according to the syntactic context, so that one context favours the temporal meaning ("future-in-the-past") and the other a modal meaning (a mood of some sort, differing from the indicative; we will not go .now into details about what mood this should be), or are they

It may he noted here that similar difficulties, though perhaps on a
smaller scale, are to be found in analysing moods in Russian.
In this discussion we treat merely of the present state of things, not of its origins; homonyms, that is, two basically different forms which happen to coincide in sound?

The problem of polysemy or homonymy with reference to such forms as knew, lived, or should come, would come, and the like is a very hard one to solve. It is surely no accident that the solutions proposed for it have been so widely varied.

Having, then, before us this great accumulation of difficulties and of problems to which contradictory solutions have been proposed without any one author being able to prove his point in such a way that everybody would have to admit his having proved it, we must now approach this question: what way of analysing the category of mood in Modern English shall we choose if we are to achieve objectively valid results, so fat as this is at all possible?

There is another peculiar complication in the analysis of mood. The question is, what verbs axe auxiliaries of mood in Modern Eng​lish? The verbs should -and would are auxiliaries expressing unreal​ity (whatever system of moods we may adopt after all). But the question is less clear with the verb may when used in such sentences as Come closer that J may hear what you say (and, of course, the form might if the. main clause has a predicate verb in a past tense). Is the group may hear some mood form of the verb hear, or is it a free combination of two verbs, thus belonging entirely to the field of syntax, not morphology? The same question may be asked ahout the verb may in such sentences as May you be happy! where it is part of a group used to express a wish, and is perhaps a mood auxiliary. We ought to seek an objective criterion which would enable us to arrive at a convincing conclusion.

Last of all, a question arises concerning the forms traditionally named the imperative mood, i. e. forms like come in the sentence Come here, please! or do not be in the sentence Do not be angry with him, please!' The usual view that they are mood forms has recently been attacked on the ground that their use in sentences is rather different from that of other mood forms.

All these considerations, varied as they are, make the problem of mood in Modern English extremely difficult to solve and they seem to show in advance that no universally acceptable solution can be hoped for in a near future. Those proposed so far have been extremely unlike each other. Owing to the difference of approach to moods, grammarians have been vacillating between two extremes — 3 moods   (indicative, subjunctive and imperative), put forward by.

Here, too, it should be kept in mind that we are dealing merely with the present state of things, not -with its historical origins.

We may note in passing that quite similar difficulties of choice between polysemy and homonymy are met with in the sphere of lexicology (note the discussions on such words as head, hand, board, etc.).
Many grammarians, and 16 moods, as proposed by M. Deutschbein. Between these extremes there are intermediate views, such as that of Prof. A. Smirnitsky, who proposed a system of 6 moods (indic​ative, imperative, subjunctive I, subjunctive II, suppositional, and conditional), and who was .followed in this respect by M. Ganshina and N. Vasilevskaya.  The problem of English moods was also in​vestigated by Prof. G. Vorontsova and by a number of other scholars.

In this way we should obtain a different system, comprising six
moods, with the following meanings:
(1)Inducement

(2)Possibility

(3)Unreal condition

(4) Unlikely condition
Consequence of unreal condition
Wish or purpose.
Much additional light could probably be thrown on the whole/ vexed question by strict application of modern exact methods of language analysis. However, this task remains yet to be done.
The group "should + infinitive" may, among other things, be used to denote a real fact which, however, is not stated as such but mentioned as something to be assessed. This use is restricted to subordinate clauses. Here are two typical examples: That he should think it worth his while to fancy himself in love with her was a matter of lively astonishment. U- AUSTEN) Here the predicate group of the main clause includes a word expressing as sessment {astonishment), and the group "should + infinitive" denotes tig fact which is being thus assessed. If was wonderful that her friends should seem so little elated by the possession of such a home; that the conscious* ness of it should be so meekly borne. (J. AUSTEN) We find here the same-typical features of this kind of  sentences:  a word  expressing  assessment

(wonderful) as a predicative of the main clause, and the group "should + in-

fmitive'' denoting the fact which is being assessed.
We will now turn our attention to’ those problems of polysemy or homonymy which have been stated above.

It would seem that some basic principle should he chosen here before we proceed to consider the facts. Either we shall be ready to -accept homonymy easily, rather than admit that a category having a definite meaning can, under certain circumstances, come to be used in a different meaning; or we shall avoid homonymy as far as possible, and only accept it if all other attempts to explain .the meaning and use of: a category have failed. The choice between these two procedures will, probably always remain somewhat ar​bitrary, and the solution of a problem of this kind is bound to have a subjective element about.it.

With these groups the problem, is further complicated by the fact that both "should + infinitive* and- "would + infinitive" have other meanings, besides the temporal and the modal ones, "Should + infinitive" can, as is known, denote obligation and thus be synonymous with "ought + to-infinitive", whereas "would + infinitive" can also denote repetition of the action (as in the sentence Be would come and sit with us for hours) and Volition (as in the Sentence Try as 1 might, he would not agree to my postal). The exact delimitation of all these possibilities is a somewhat ar​duous task. A complete theory of the matter would require a complete list of patterns for every possible meaning of each group.

Here is an extract from a novel by Jane Austen which is interesting from this viewpoint: Thorpe defended himself very stoutly, declared he had never seen two men so much alike in his life, and would hardly give up the point of its having been Tilney himself. Since there is, in this sentence, ,a verb denoting speech in the past tense (declared) and an object clause attached to it, with its predicate verb in the past perfect tense (had never hen), it would be all but natural to suppose that would ... give up is a future:in-the-past and a second predicate in the object clause whose first predicate is had ... seen. .It is only the lexical meanings of the words (hardly, give up) that show this interpretation to be a mistake: in reality the predicate would hardly give up is a third predicate in the main clause, whose first two predicates are defended and declared. From this it becomes evident that would hardly give up is a compound predicate, meaning, approx​imately, 'did not want to give up...' To illustrate further the importance of the lexical meanings, let us substitute other words for the ones in the text, leaving the pattern "would -{-infinitive" untouched; for instance, Thorpe de​fended himself very stoutly, declared he had never seen two men so much alike in his life, and would never believe it was another man. In that case-th© "would+_ infinitive" might quite well be the future-in-the-past.
The patterns in which this is the case would seem to be the following (we will give only two of them):
As a third pattern, it would be necessary to give the sentences in which there is no subordinate clause, e. g. / should be very glad to see him. Here, however, the distinction between the temporal and the modal meaning is a matter of extreme subtlety and no doubt many lexical peculiarities would have to be taken into account. Es​pecially in the so-called represented speech the condi​tions for the one and the other meaning to be realized are very intricate, as will be seen from the following extract: To the end of her life she would remember again the taste of the fried egg sand​wich on her tongue, could bite again into the stored coolness of the apple she picked up from the red heap on a trestle table. ...She would never again see the country round Laurence Vernon's home as she saw it the first time with Roy. (R. WEST) A variety of factors, both grammatical and lexical, go to show that the meaning here is that of the future-in-the-past. Compare: But Isabelle could do nothing, she and Marc had been brought by the Bourges, who were now murmuring frenetically, that they would feel better at the Sporting Club (Idem), where it is hard to tell which meaning is preferable.

2.0. Chapter II. Analysis the functional synonymy between modal verbs and the mood forms in English and Uzbek
2.1. Functional features of the modal verbs and the mood forms in English and Uzbek
Modal verbs are used to show the speaker's attitude toward the action or state indicated by the infinitive, i. e. they show that the action indicated by the infinitive is considered as possible, impossible, probable, .improbable, obligatory, necessary, advisable, doubtful or uncertain, etc. The modal verbs are: can (could), may (might), must, should, ought, shall, will, would, need, dare. The modal expressions to be-j- Infinitive and to have- Infinitive also belong here.
Modal verbs are called defective because all of them (except dare and need) lack verbals and analytical forms (i. e. compound tenses, analytical forms of the Subjunctive Mood, the Passive Voice). Besides they do not take -s in the third person singular. They also have the following peculiarities:
(3) All   of   them  (except  ought  and   sometimes dare and need)
are followed by the infinitive without the particle to.
(4) All of them (except dare and need) form   the  negative   and
the interrogative form without the auxiliary do.
(5) All   the  modal verbs have two negative forms — a full one
and a contracted one:should not — shouldn't
Can.
The verb can has two forms: can for the Present Tense and could for the Past Tense; the expression to be able which has the same meaning can be used to supply the missing forms of the verb can.
"[ can't explain it,"  said Therese.  "I can't explain anything 1 did
to-day."
He jumped as high as ever he could. (Galsworthy)
How weakened she was 1 had not been able to imagine until I
saw her at the railway station in Chinkiang. (Buck)
. Can expresses ability or   capability,   possibility,   incredulity or doubtt", 'astonishment.
1.Physical or mental ability.
Cousin Val can't walk much, you know, but he can ride perfect​ly. He's going to show me the gallops. (Galsworthy) I don't know what Captain Loomis was doing there, but you can guess —it was about Thorpe. (Heym)
In this meaning it can be used only with the Indefinite In​finitive.
2.Possibility.
(a) due to circumstances:
1 could not go to the theatre yesterday because 1 was busy. "Can 1 have a cup of tea, Miss?"  she   asked.   But   the   waitress went   on   doing  her hair.  "Oh,"  she sang,  "we're not open yet." (Mansfield)
(Here the speaker does not ask the waitress's permission to have a clip of tea but she merely wants to know whether the place is open and whether she can have a cup of tea.)
You can have the book when I have finished it.
"Can I see him?"  Yates asked, not   very   hopefully.   "I'm   sorry,
no,"   the   voice   was   hesitant.   "We   don't   want   him disturbed."
(Heym)
Can I have my photo taken?
In the last three sentences can comes close to may expressing permission, but it does not so much indicate possibility depending upon the will of the person addressed (which is the essence of per​mission) as possibility depending on circumstances.
"Well, I'll just wait a moment, if I may." "You can't wait in the waiting-room, Miss. I 'aven't done it yet."  (Mansfield)
(b) due to the existing laws:
The more she studied, the less sure she became, till idly turning the   pages,   she came to Scotland. People could be married there without any of this nonsense. (Galsworthy)
Every   Soviet   citizen   can   get   medical treatment free of charge. You   cannot   play   football   in   the   street   (i.   e.,   you   have  no right).
Can expressing possibility is used with the Indefinite»Infinitive only.
Note. —Could is often used in polite requests.
Could you give us a consultation to-morrow?
3...Incredulity, doubt, astonishment (they are closely connected).
In these meanings can is used with all the forms of the Infini​tive in interrogative and negative sentences,   though   astonishment, is expressed only in interrogative sentences.
No wonder her father had hidden that photograph... But could he hate Jon's mother and yet keep her photograph? (Galsworthy) lie удивительно, что ее отец спрятал эту фотографию... По не​ужели он мог ненавидеть мать Джона и все-таки хранить ее фотографию?
"That is not true!" exclaimed Linton, rising in agitation. "It can​not be; it is incredible, it cannot be." (E. Bronte) «Это   неправда, — воскликнул   Лпнтон,   вскакивая    в    волнении. —  lie   может   этого   быть,   это   невероятно,   не   может   этого быть*.
Сап she be waiting for us? Может ли быть, что она нас ждет? She cannot be waiting for us. He может быть, чтобы она нас 'ждала.  Неужели она пас ждет?
Can (could) she have said that? Да неужели она это сказала?
There could not have been such relentless unforgiveness. (Galsworthy)
"Oh!" cried Fleur. "You could not have done it." (Galsworthy ) «O, — вскричала Флер, — не может быть, чтобы вы это сде​лали».
Can she have been waiting for us all the time? Может ли быть, что она нас все это время ждет? She cannot have been waiting for us all the time. He  может быть, что она нас все это время ждет. Confusion саше on Jon's spirit. How could she say such things, just as they were going to part? (Galsworthy) .Джон был озадачен. Как она может говорить так и тот момент, когда они собираются расстаться?
What could she have seen in that fellow Bosinney to send her mad?  (Galsworthy)
Что же она нашла в этом Боснии, чтобы так сходить с ума но нем?
Brett. They saw us. I hope they didn't recognize us. Genevra. The car was going too fast. They couldn't have seen us. (Galsworthy)
In the last two examples we can easily replace could by can without any change of meaning.
Could with the Perfect Infinitive has almost the same meaning as can with the Perfect Infinitive, only the negation is not so categoric as with can.
If the action refers to the past, the Perfect Infinitive is mostly used. Other forms of the Infinitive are hardly ever used.
The Russian negative-interrogative sentences of the type 'Неужели она не   читала  эту книгу?' arc rendered in English by complex sentences:
Can it be that she has not read this book?
May.
The verb may has two forms: may for the Present Tense and might for the Past Tense. The expressions to be allowed and to be permitted, which have the same meaning, can be used to supply the missing forms of the verb may.
"May I come along?"  asked Karen. (Heym)
Jolyon thought he might not have the chance of saying it alter. (Galsworthy)
You   are   to   stay   in bed until you are allowed to get up. (Du Manrier)
May  expresses   permission,   uncertainty,   possibility,   reproach.
Permission.
"May I use your phone? (Ileym)
At any rate she murmured something to the effect that he might stay if he wished. (Hardy)
As has been mentioned , can also often expresses per​mission but of a different kind: e. g., You may take the book means that the speaker gives the permission; You can take the book means that there are no conditions that prevent the person from taking the book.
May expressing permission is used only with the Indefinite Infinitive. Here we must observe the difference in the expression of permission and prohibition.
Whereas the former is always expressed by may, the latter has other ways of expression besides may not. Very often the negative answer to the question containing a request for permission is don't or must not.
May I read the letter? No, don't, please.
Don't is less strict than may not, it is rather asking somebody not to do something than actually prohibiting something, which is expressed by may not.
Must not means that it is not the person who prohibits the action, but that there are facts, rules, or circumstances prohibit​ing it.
You must not smoke so much.
2.Uncertainty as to the fulfilment of an action, state or occur​
rence, supposition implying doubt.
"You may think you're very old," he said, "but you strike me as extremely young." (Galsworthy)
«Может быть, вы думаете, что вы очень старая, — сказал он,— но мне вы кажетесь совсем молодой».
She was and remains a riddle to me. She may and she may not prove to be a riddle to you. (Dreiser)
Она была и остается загадкой для меня. Может быть, она ока​жется загадкой и для вас, а может быть, и нет.
Not which follows may expressing uncertainty is always strongly stressed.
As is seen from the above examples this meaning of may is rendered in Russian by может быть, возможно.
Sometimes when Mr. de Winter is away, and you feel lonely, you might like to come up to these rooms and sit here. (Du Marnier) Иногда, когда мистер де Винтер уедет и вы почувствуете себя одинокой, вам, может быть, захочется прийти посидеть в этих комнатах.
The last example shows that might denoting uncertainty has no temporal meaning, i. e. it does riot express uncertainty referring to the past. Practically speaking there is hardly any difference be​tween may any might in this meaning.

Sometimes might expresses greater reserve or uncertainty on the part of the speaker than may.
Might instead of may is often used because of the sequence of tenses.
That was like her —she had no   foresight.   Still—who   knew? — she might be right. (Galsworthy)
Это похоже на нее — она не умела смотреть вперед. Все же — кто знает? — может быть, она и права.
Mrs. Page reflected that though Andrew looked hungry he might not be hard to feed. (Cronin)
May denoting uncertainty is used with all the forms of the infinitive.
Л Forsyte might perhaps still be living in that house, to guard" it jealously. (Galsworthy)
It was then that his voice grew tired   and   his   speech   impeded.
The knowledge that he had entirely lost touch with his audience may have been the cause. (Greene)
Именно тогда в голосе его послышалось утомление и речь его стала   прерывистой.   Быть   может,   мысль,   что   он   совершенно потерял контакт с аудиторией, была этому причиной.
How long the silence lasted the Gadfly could not tell; it might have been an instant, or an eternity. (Voynich)
For all I know, she may have been waiting for hours.
When uncertainty is expressed the time of the action is indi​cated by the form of the infinitive and not by the form of the mo​dal verb, as both may and might can refer to the present or to the past in accordance with the form of the infinitive. If the action refers to the past, the Perfect Infinitive is used.
3. Possibility due to circumstances.
May is used in this sense only in affirmative sentences. Can is also possible in this meaning.
In this museum you may see some interesting things. You may see him every morning walking with his dog.
In this meaning it is generally used with the Indefinite In​finitive.
4. Reproach.
Only might is used in this meaning but not may.
You might lend me a razor. I was   shaved'' this   morning with a sort of bill-hqok. (Galsworthy)
When might is used with the Indefinite Infinitive it is rather a request made in the tone of a reproach, as the above example shows. When it is used with the Perfect Infinitive, it expresses reproach.
I realize now how you spent your days and why you were so forgetful. Tennis lesson, my eye. You might have told me, you know. (Dtt Maurier)
Must.
The  verb  must  has  only one form. The xpressions  and to be obliged to, which have the same meaning, can be used supply the missing tense forms of the verb must.
And now I must go back to my social duties. (Voynich) 1 felt that 1 had to have the air. (De la Roche), Baring, because of the type of work in which   he   was   engaged,had been obliged to forego making friends. (Wilson)
Must expresses obligation, necessity, an urgent command or pro​hibition, and a supposition bordering on assurance. 1. Obligation, necessity.
(a) due   to  circumstances   (in "this meaning it is equivalent to
have to and is used only with the Indefinite Infinitive in affirma​
tive, negative and interrogative sentences):
He must write. He must earn money. (London)
This education is indispensable for   whatever   career   you   select, and it must not be slipshod or sketchy. (London)
The absence of necessity is expressed by need not:
Must I go there to-morrow?
Yes, you must.
No, you needn't.
(b) arising out of the nature  of   man   and  consequently   inevi​
table. All experience tended to show that man must die. (Galsworthy)
A command, an urgent  (emphatic) request or a prohibition. In this meaning it is used only with the Indefinite   Infinitive.
You must leave the room at once!
You must come to see me every vacation. (Voynich)
You must not speak to a prisoner in a foreign language, ma'am. (Voynich)
3. Probability or supposition.
Supposition bordering on assurance, almost a conviction. In this meaning must is used with all the forms of the Infinitive in affir​mative sentences only.  It corresponds to the Russian должно быть.
If the action refers to the present the Indefinite Infinitive is used; if the action refers to the past the Perfect Infinitive is used.
Surely, they don't want me  for  myself.   Then   they   must   want me for something else. (London)
Безусловно, я не нужен им сам по себе. Тогда я, должно быть, нужен им для чего-то другого.
Oh, Мае, think how he must be suffering*. Poor man! (Galsworthy )
О, Мэй, подумай только, как он, должно   быть,   страдает   (как он должен страдать)! Бедняга!
What a comfort you must have been   to   your   blessed   mother. (Galsworthy)
Каким  утешением   ты,   должно   быть,   была для твоей дорогой матушки.
Is she still waiting? She must have been waiting for an hour.
Она все ждет? Должно быть, она ждет уже целый час.
In negative sentences supposition is expressed by means of the modal word evidently.
Evidently, she did not know my address.
Supposition referring to the future cannot be expressed by must. The modal word probably or the modal expression to be likely are to be used instead.
She is not likely to come so late. She will probably come tomorrow.
Should and ought.
The modal verbs should and ought are treated together here as there is hardly any difference between them. Very often they are interchangeable.
I ought   to   have   married;   yes, I should   ha'   married   long ago. (Poutsma)
There is, however, a difference in construction. Whereas should is followed by the infinitive without the particle to, ought is al​ways followed by the fo-infinitive.
When reference is made to the present or future, the Indefinite Infinitive is used.
In wartime, a man should not part with his rifle. (Heytn) It's murder, and we ought to stop it. (London)
When reference is made to the past the Perfect Infinitive shows that the obligation was not carried out.

Should was originally the past tense of shall, but in the course of its development it has acquired new shades of meaning.

"You should have been here last night when they' brought back
the DP's to the mines," said Yates. (Heym)
She ought to have known that the 'whole subject was too dan​gerous to discuss at night. (Galsworthy)
1 know that I was weak in yielding to my mother's will. I should not have done so. (London)
She  had no nerves; he ought never to have married a woman eighteen years younger than himself. (Galsworthy)
Should and ought are sometimes used with the Continuous Infinitive and the Perfect Continuous Infinitive.
You   should   be  learning your   lessons,   Jack,   and  not talking with Mary.
You ought to be helping your mother with your salary and not
squandering your money.
He should have been trying to break through the isolation the      hospital   had   set   around   Thorpe,   he   should have been doing many things other than walking along the Seine quay. (Heym)
Both  should and ought express obligation, something which is    advisable, proper or naturally expected.
1.   Obligation, very often a moral obligation or duty.  In this meaning ought is more often used than should.
Martin's   hand   instinctively   closed   on the piece of gold. In the same instant he knew he oughtn't to accept. (London).
Рука   Мартина   инстинктивно   сжала золотую монету.   В   то же мгновение он понял, что не должен принимать ее.
I   promised   her   if ''ever   the time came when she needed me, to be   her   friend.   Promises   of   that   sort   should   never   be broken. (Meade)
Я   обещал   ей,   если когда-либо наступит момент, когда я буду нужен,   быть   ее  другом.   Такие   обещания никогда не должны нарушаться.
2. Advisability.
In this meaning should is more common than ought, as it al​
ways shows some personal interest whereas ought is more matter-
of-fact.
You should be more careful. (London)
Вам следует быть осторожнее.
You ought to have Warmson to sleep in the house. (Galsworthy)
Нужно было бы, чтобы Уормсоп спал у вас в доме.
Something which can be naturally expected.
It's   the   last   of   the Madeira 1 had from Mr. Jolyon... it ought to be in prime condition still. (Galsworthy) Это последняя бутылка мадеры, которую я получил от мистера Джолиоиа... она должна быть еще и отличном состоянии.

То Ье+ Infinitive.
То be+ Infinitive is a modal expression. Some of its meanings are close to those of modal verbs and expressions denoting obliga​tion (must, shall, should, ought, to have-\- Infinitive).
This modal expression can be used in two tenses —the Present Indefinite and the Past Indefinite (was, were).
Dear Jim, I am to be shot at sunrise to-morrow. (Voynich) They were to go to Spain for the honeymoon., (Galsworthy)
To be +Infinitive expresses a weakened order, an arrangement, possibility, something thought of as unavoidable. The ways of render​ing this expression in Russian differ in accordance with its meaning.
1. An  order  which   is generally the result of an arrangement
made by one person for another, an arrangement which is not to
be discussed.
In this case only the Indefinite Infinitive is used.
You   are to go straight to your room. You are to say nothing of this to anyone. (De la Roche)
Ты должна идти прямо в свою комнату. Ты никому не должна ничего говорить об этом.
Schlaghammer frowned. It was not up to him to judge Pettin-ger ... but it was hi his province to interpret orders, lie was to blast the entrances of the mine. (Heym) Шлагхаммер нахмурился. Не ему судить Иетпшгера, но толко​вать приказы — это его право. Он должен взорвать все входы в шахту.
2. An arrangement or agreement, part of a plan.
In this meaning both the Indefinite and the Perfect Infinitive can be used; the Perfect Infinitive shows that the action was not carried out.
I'm   sorry, Major, we had an agreement — I was to do the ques​tioning here. (Heym)
Простите, майор, мы условились, что допрос буду вести я. We were to meet at the entrance of the theatre at a quarter to eight,  (mutual arrangement)
Мы   должны   были   встретиться   у   входа в театр без четверти восемь.
"Have you seen him?"  Martini asked.  "No, he was to have met me here the next morning." (Voynich)
«Вы   его   видели?»—спросил   Мартини.   «Нет,   он  должен был встретить меня здесь на следующее утро».
3. Possibility.
In this meaning the passive form of the Infinitive is used unless it is a question beginning with the interrogative adverb how. Here the  meaning of the modal expression comes very close to that of the verb can.
For a long time neither was to be seen about their old haunts. (Dreiser)
В течение долгого времени их не видели и местах, где они обычно бывали.
How are they to know that you are well connected if you do not show it by your costume? (Shaw)
Как могут они знать, что у нас большие связи, если вы не по​казываете этого своей манерой одеваться?
And he knew that higher intellects than those of the Morse circle were to be found in the world. (London)
И он знал, что можно найти людей с более высоким интеллек​том, чем у тех, которые принадлежали к кругу Морзов.
4. Something thought of as unavoidable.
Sally wished Morris could be on the same terms of easy friend​liness with her as he was with everybody else. But evidently, it was not to be. (Prichard)
Салли хотела, чтобы Моррис поддерживал с ней такие же про​стые дружеские отношения, как и со всеми остальными. Но, очевидно, этому не суждено было быть.
1 went about brooding over my lot, wondering almost hourly what was to become of me. (Dreiser)
Я все время размышлял о своей судьбе, беспрестанно задания себе вопрос, что со мной станет.
Note 1. — Sometimes when it is used after the conjunction if it has the same meaning as the verb to want.
If we are to remain friends you must tell   me the truth.
Note 2. — It should be borne in mind that the Russian questions 'Как мне быть?', 'Что мне делать?' are rendered in English by the modal expression What am I to do?
To have + Infinitive.
The modal expression to have-\- Infinitive is used in three tense forms: the Present Indefinite, the Past Indefinite and the Future Indefinite.
I have to get up at six every day.
When water was rushing through the tents and everybody had to sleep in wet blankets, it was «treated as a joke. (Prichard) 1 shall have to take the pupils into the hills, as usual, and see them settled there. (Voynich)
The negative and interrogative forms of this modal expression are formed with the help of the auxiliary do.
Did you have to walk all the way home? 1 did not have to walk, 1 took a  tram.
Only the Indefinite Infinitive Active and Passive can be used in this modal expression.
I had imagined we should have to hold a large house-party for the occasion. (Dti Marnier)
I wouldn't look through the letters — disappointment had to be postponed, hope kept alive as long as possible. (Greene)
To have+ Infinitive expresses an obligation or necessity arising out of circumstances. Its meaning is close to that of to be obliged. It is often rendered in Russian by приходится, должен, вынужден.
Bing knew that if Willoughby demanded   it, he had to give the report. (Heym)
Бниг знал, что, если   Уиллоуби   этого требует, он должен дать отчет.
And if my father was fighting   drunk   sometimes he wouldn't let us into the house so that we had to stay out all night. (Walsh)
И если мой отец в пьяном виде дрался,   он иногда не ипускал нас в дом, так что нам приходилось   ночевать па улице.
Though both the modal expressions to be+ Infinitive and to have+ Infinitive express a shade of obligation or necessity, there is a great difference in their  meaning.
С о m p а г е:
As 1 was to be there at 5 sharp (part of   an   arrangement), I had to take a taxi  (necessity arising out of tin's arrangement). 'Гак как я должен был   быть там ровно   в пять, мне пришлось взять такси.
In colloquial English and especially in American English have got + Infinitive is often used in the same meaning as have + -\- Infinitive.
This modal expression is used in the Present Indefinite tense only.
Okay, we'll beat'em to it. Dick, we've got to keep awake, we've got to watch things and be ready. (Lindsay)    The negative and   interrogative  forms   are   formed without any auxiliary.Have you got to do all this   work yourself? No, I have not got to work so much.
There is a tendency in Modern English to use got+ Infinitive in the same meaning.
You can smile away till you split your cheeks, but you still, got to do a day's work to earn a day's wages, and apples don't, grow on monkey-trees. (Lindsay)

Pay special attention to the difference between / have something to tell you and / have to tell you something. In the, latter case the speaker expresses the necessity of telling something to somebody, whereas in the former the verb to have preserves to a certain extent its meaning of possession and the speaker merely stales that he has something which he either wants or must communicate to somebody. The difference in word order is caused by the difference in the meaning of the. verb to have. In the first case it is not a modal verb, thus have is a simple predicate, something is a direct object and the infinitive is an attribute. In the second sentence have to tell is a modal expression, so it is a compound verbal modal predicate and something is an object to the infinitive.
Shall.
Shall is never a purely modal verb. It always combines its modal meaning with the function of an auxiliary expressing futurity.
It expresses determination on the part of the speaker, i. e. compulsion or order, threat or warning, promise.
As a rule shall as a modal verb is not translated into Russian, its meaning is rendered by emphatic intonation.
1. Compulsion or strict order.
In this meaning it is always used with the second and third persons and has a strong stress.
Paula. I've got to tell Mr. Tanqueray.
II u g h. By God, you shall do nothing of the sort. (Pinero)
II ay л а. Я должна сказать мистеру Тэпкери.
X ь ю. Клянусь богом, вы этого не сделаете.
"She   shall   go   off   to-morrow,  the  little   artful   creature,"   said
Mrs. Sedley, with great energy. (Thackeray)
«Она уедет завтра же, эта  маленькая   интриганка», — энергично
заявила миссис Седли.
In interrogative sentences shall is used in the first and third persons to inquire after the wish of the person addressed.
Shall 1 shut the door, ma'am? (Dickens)
(Do you want me to shut the door?)
Закрыть дверь, сударыня?
Shall he go there?
(Do you want him to go there?)
Идти ему туда?
2. Threat or warning.
In this meaning it is also used in the second and third persons and with a weak stress.
"That's the last time!" she cried.  "You shall never see me again!"
(Maugham)
«Это конец! ~ закричала она.— Вы никогда меня больше не
увидите!»
You shall repent of this neglect of duty, Mr. Gummer. (Dickens)
2.2. Structural-semantic features of the modal verbs and the mood forms in English and Uzbek

Mood is a grammatical category which indicates the attitude of the speaker towards the action expressed by the verb from the point of view of its reality.
In Modern English we distinguish three moods:
(1) The Indicative Mood.
(2) The Imperative Mood.
(3) The Subjunctive Mood.
THE INDICATIVE MOOD
The Indicative Mood shows that the action or state expressed by the verb is presented as a fact.
 We went home early in the evening. (Dickens)
Совуқ нафас қилма, фалокат босиб, ўтолмай қолма тағин. Тўғри болалигингизда дўст бўлгансизлар. Аммо энди бола эмассизла. 
The Indicative  Mood is also  used to express a real   condition, \\ i. e. a condition the  realization of which   is  considered   possible.
,. If it rains, I shall stay at home. -If Catherine disobeys us, we shall disinherit her. (Eliot)
THE IMPERATIVE MOOD
The Imperative Mood expresses a command or a request. In Modern English the Imperative Mood has only one form which coincides with the infinitive without the particle to; it is used in the second person (singular and plural).
_ Be quiet and hear what I tell you. (Eliot) J.J «- Please put the papers on the table by the bed. (Hemingway)
In forming the negative the auxiliary verb to do is always used, even with the verb to be.
Hush! Don't make a noise! (Eliot) Don't be angry... (Hemingway)
The auxiliary verb to do may also be used in affirmative sen​tences to make the request more emphatic.
But now, do sing again to us. (Eliot) ake a request or an order more emphatic the subject expressed by the pronoun you is sometimes used. It is character​istic of colloquial speech.
I'll drive and you sleep awhile. (Hemingway)
Шунинг учун ҳам, Баҳорхон, шахсан менинг сўзларим тўғрисида ўйлаб кўр!

Сиз ҳам албатта ўқийсиз!-деди қиз ғурур билан Ҳайдарга ачинган булиб.
A   command   addressed   to   the  third   person   singular   and   plural   is usually expressed with the help of the verb to let. Let the child go home at once. Пусть ребенок сейчас же идет домой. Let the children go home at once. Пусть дети сейчас же идут домой.
With   the  firs|   person  plural   the  verb   to let is  used   to  express an exhortation to via" joint action.
Let's go and have some fresh coffee. (Mansfield) Пойдемте выпьем свежего кофе.
THE SUBJUNCTIVE MOOD
 1. The Subjunctive Mood shows that the action or state expressed by the verb is presented as a non-fact, as something imaginary or desired. The Subjunctive Mood is also used to express an emotional attitude of the speaker to real facts.  In Modern English the Subjunctive Mood has synthetic and analytical forms.
"I wish I were ten years older," I said. (Br-aine) «Хотел бы я быть на десять лет старше», — сказал я. Сенга нима бўлди, ўғлим? Тобинг қочдими? 
 I wish you would speak rationally. (E. Bronte) Я хотел бы, чтобы вы говорили разумно.
 The synthetic forms of the Subjunctive Mood can be traced to the Old English period, when the Subjunctive Mood was chiefly ex​pressed by synthetic forms. In Old English the Subjunctive Mood had a special set of inflections, different from those of the Indicative. In course of time most of the inflections were lost and the difference between the forms of the Subjunctive and those of the Indicative has almost disappeared. However, in Modern English there are a few synthetic forms of the Subjunctive which have survived; they are as follows: the Present Subjunctive of all the verbs and the Past Subjunctive only of the verb to be.
The Present Subjunctive
	to be
	to have, to know, to speak, etc.

	I be
he, she, it be we be you be they be
	I have, know, speak he, she, it have, know, speak we have, know, speak you have, know, speak they have, know, speak


The Past Subjunctive
	to be
	to have, to know, to speak, etc.

	I were he, she, it were we were you were they were
	


I. The Present Subjunctive. In the Present Subjunctive the verb to be has the form be for all the persons singular and plural, which differs from the corresponding forms of the Indicative Mood (the Present Indefinite). In all other verbs the forms of the Present Subjunctive differ from the corresponding forms of the Indicative Mood only in the third person singular, which in the Present Subjunctive has no ending -s.
The Present Subjunctive denotes an action referring to the present or future. This form is but seldom used in Modern English. It may be found in poetry and in elevated prose, where these forms are archaisms used with a certain stylistic aim. It is also used in scientific language and in the language of off icial documents, where it is a living form.
Wretched is the infant's lot,
Born within the straw-roofd cot;
Be he generous, wise or brave,
He must only be a slave. (Southey)
Печальна судьба ребенка,
Родившегося в хижине с соломенной крышей,
Как бы великодушен, умен и храбр он ни был, Он псе равно будет рабом.
Though all the   world be false,   still will   1   be   true.   (Trollope)
Даже если   весь   мир   будет   лживым,   все же я буду правдива.
The Present Subjunctive also  occurs   in  some  set   expressions.
Be it so!
Пусть будет так! Да будет так!
Suffice it to say that he soon came back.
Достаточно сказать, что он скоро вернулся.
God forbid!
Боже упаси! Сохрани бог!
Far be it from me to contradict you.
У меня и и мыслях не было противоречить вам.
In American English the Present Subjunctive is used not only in the above mentioned cases but also in colloquial language.
3.0. Chapter III. Problems of Teaching grammar for secondary and intermediate level students
3.1. How to teach English grammar
To judge by the way some people speak, there is no place for grammar in the language course nowadays; yet it is, in reality, as important as it ever was exercise of correct grammar, if he is to attain any skill of effective use of the language, but he need not know consciously formulated rules to account to him for that he does unconsciously correctly.

In order to understand a language and to express oneself correctly one must assimilate the grammar mechanism of the language studied. Indeed, one may know all the words in a sentence and yet fail to understand it, if one does not see the relation between the words in the given sentence. And vice versa, a sentence may contain one, two, and more unknown words but if one has a good knowledge of the structure of the language one can easily guess the meaning of these words or at least find them in a dictionary.

No speaking is possible without the knowledge of grammar, without the forming of a grammar mechanism.

If learner has acquired such a mechanism, he can produce correct sentences in a foreign language. Paul Roberts writes: “Grammar is something that produces the sentences of a language. By something we mean a speaker of English. If you speak English natively, you have built into you rules of English grammar. In a sense, you are an English grammar. You possess, as an essential part of your being, a very complicated apparatus which enables you to produce infinitely many sentences, all English ones, including many that you have never specifically learned.       Furthermore by applying you rule you can easily tell whether a sentence that you hear a grammatical English sentence or not.”

A command of English as is envisaged by the school syllabus cannot be ensured without the study of grammar. Pupils need grammar to be able to aud, speak, read, and write in the target language.

Before speaking about the selection of grammar material it is necessary to consider the concept “grammar”, i.e., what it meant by “grammar”.

By grammar one can mean adequate comprehension and correct usage of words in the act of communication, that is, intuitive knowledge of the grammar of the language. It is a set of reflexes enabling a person to communicate with his associates. Such knowledge is acquired by a child in the mother tongue before he goes to schools.

This “grammar” functions without the individual's awareness of technical nomenclature; in other words, he has no idea of the system of the language, and to use all the word-endings for singular and plural, for tense, and all the other grammar rules without special grammar lessons only due to the abundance of auding and speaking. His young mind grasps the facts and “makes simple grammar rules” for arranging the words to express carious thoughts and feelings. 
This is true because sometimes little children make mistakes by using a common rule for words to which that rule cannot be applied. For example, a little English child might be heard to say Two mans comed instead of Two men come, because the child is using the plural “s” rule for man to which the rule does not apply, and the past tense ed rule for come which does not obey the ordinary rule for the past tense formation. 
A little Russian child can say ножов instead of ножей using the case-ending “ов” for ножи to which it does not apply. 
Such mistakes are corrected as the child grows older and learns more of his language.
3.2. Principles of presenting the material on modal verbs and the mood forms
Find I need to be able to explain in simple terms the difference between mood and modality. I would like to explain how it occurs in our everyday language. The text I have consulted speaks in a tongue beyond my understanding. Can you please explain the difference in simple terms?

This reply is in two parts. See the related page at the bottom of this article for the second half of this question.

'Mood' and 'modality' are separate components of grammar, but they're related in origin and to some extent in meaning.

The word 'modal' is, in origin, connected with the mode, manner, or fashion of doing something, rather than the substance. But from the 16th century onwards, it was used in logic and philosophy to refer to propositions involving the affirmation of possibility and impossibility, existence and non-existence, contingency and necessity, and this is the meaning that has been taken into grammar.

'Mood', as used in grammar, is also derived from 'mode', but at some stage the vowel changed by association with the completely different word 'mood', meaning a state of mind (e.g. a good/bad mood).

If we wanted to make a very broad distinction between different kinds of meanings we express in language, we could say that the sentence:

We met at the pub expresses a straightforward fact objectively, whereas sentences like these:Meet me at the pub

When did we meet at the pub?

Shall we meet at the pub?

We must have met at the pub

I could meet you at the pub, if you like

If we met at the pub, we could have a chat about things

Are basically 'about' the same thing, but show the speaker (or writer, of course) taking different approaches towards it. We find out about the speaker's attitude towards, or perception of, an event which may or may not take place, or have taken place. Mood and modality are both concerned, in their different ways, with this distinction between objective statement and speaker-centeredness.

Mood
Let's start with mood. Descriptions of English grammar usually recognize up to four 'moods':

1. declarative (or indicative)

2. interrogative

3. imperative

4. subjunctive

Sometimes 'indicative' is used to include declarative (statements) and interrogative (questions). (Some languages have other 'moods', apart from these three or four.)

Declarative
These sentences would be regarded as examples of the 'declarative mood':

We always meet at the same pub.

I've never met him.

Declarative sentences express statements, but they often have other functions too:

You've left the light on. (This can mean 'Turn it off'.)

Declarative sentences typically have subject + verb word order. But sometimes there's no subject:

Don't know where he is. Probably missed his train.

- and sometimes the subject is after the verb:

Then came the prize-giving.

- or between the auxiliary and main verbs:

Rarely have I seen such incompetence.

Interrogative

These sentences would be regarded as examples of the 'interrogative mood':

When was the last time we met?

Do you want tea or coffee?

Interrogative sentences express questions, but they often have other functions too:

Do you think I'm made of money? (This can mean 'Stop asking me for money.')

What did I tell you? (This can mean 'I told you so.')

And there are other ways of asking questions:

I suppose you'd like something to eat.

I'd like to know the train times for Sunday.

In interrogative sentences, the subject is typically after the verb (if there's only one verb) or between the auxiliary and main verbs. But sometimes the order is subject + verb:

You did what?!

Imperative

These sentences would be regarded as examples of the 'imperative mood':

Mind the step.

Switch the appliance off and remove the plug from the socket.

Don't just stand there!

Come round at the weekend.

Imperative sentences express directives, such as orders, instructions, requests, invitations etc. They typically have a verb with no subject and in the infinitive form - except for 'be', this is the same as the non-3rd person singular present simple. 'Don't' can be put before the verb to form negatives. But positive imperatives can also include an auxiliary 'do', and the subject can be included in positives or negatives:

Do be careful.

Don't mention it.

You stay here.

Don't you tell me what to do!

There may also be a 'please' or a question tag appended:

Come over here, please.

Be quiet, will you?

Some languages have specific imperative verb forms, but English doesn't: the form of the verb used in an imperative sentence is the infinitive.

Subjunctive

And these sentences, finally, would be regarded as examples of the 'subjunctive mood':

I demand that this barrier be opened.

They suggested that she wait a little longer.

... as if he were dreaming.

Long live the president!

Subjunctive sentences express uncertainty, unreality, hypotheses, wishes, etc. They often contain verb forms different from those that would be used in equivalent indicative sentences:

	I demand that this barrier be opened.
	cf. This barrier is opened .....

	They suggested that she wait a little longer.
	cf. She waits / waited .....

	... as if he were dreaming.
	
cf. He was dreaming.

	Long live the president!
	
cf. The president lives .....


But sometimes the verb forms would be the same in indicative sentences:

	I suggest that you wait a little longer.
	cf. You wait .....

	... as if they were dreaming.
	
cf. They were dreaming.

	Long live the whales!
	
cf. The whales live .....


Some languages, e.g. German, Spanish, French, Latin, Old English, etc. have some specific subjunctive verb forms, different from indicative forms. For example, look at these third person plural forms of the verb 'be':

	
	present indicative
	present subjunctive
	past indicative
	past subjunctive

	German
	sind
	seien
	waren
	wären

	Old English
	sindon
	sien
	wæron
	wæren


As you can see from the example sentences above, modern English doesn't have separate indicative and subjunctive forms; the forms which are called 'subjunctive' are:

1. the infinitive (which also, with the exception of 'be', serves as the non-3rd person singular present simple.)

2. 'were', i.e. the past tense plural form of 'be'

Some fixed phrases with subjunctives, such as If I were you ..., as it were, Long live ..., Be that as it may and So be it are probably best learned as idioms. (Long live ... can also be regarded as a third person imperative.)

The word 'subjunctive' means 'placed underneath, subordinated, added at the end', and derives from a Latin translation from Greek; it was used in classical Greek because in that language the subjunctive mood is used almost exclusively in subordinate clauses, and in English, too, it most often appears in subordinate clauses. But because it doesn't have its own specific verb forms in English, I don't find it a very useful concept in English grammar, except maybe as way of referring to a very broad type of meaning: uncertainty, unreality, hypotheses, wishes, etc.

Conclusion

'Mood' and 'modality' are separate components of grammar, but they're related in origin and to some extent in meaning.
The word 'modal' is, in origin, connected with the mode, manner, or fashion of doing something, rather than the substance. But from the 16th century onwards, it was used in logic and philosophy to refer to propositions involving the affirmation of possibility and impossibility, existence and non-existence, contingency and necessity, and this is the meaning that has been taken into grammar.

'Mood', as used in grammar, is also derived from 'mode', but at some stage the vowel changed by association with the completely different word 'mood', meaning a state of mind (e.g. a good/bad mood).

If we wanted to make a very broad distinction between different kinds of meanings we express in language, we could say that the sentence:

We met at the pub expresses a straightforward fact objectively, whereas sentences like these: Meet me at the pub
When did we meet at the pub?

Shall we meet at the pub?

We must have met at the pub

I could meet you at the pub, if you like

If we met at the pub, we could have a chat about things

Are basically 'about' the same thing, but show the speaker (or writer, of course) taking different approaches towards it. We find out about the speaker's attitude towards, or perception of, an event which may or may not take place, or have taken place.
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